HIEP DINH

THUONG MAI VA HQP TAC KINH TE
GIUA
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIRT NAM
VA NIU-DI-LAN

Chinh phit Céng hda xa hi chi nghia Viét Nam va Chinh pht Niu-
di-l4n ,
Nhfn thiy ti¢m ning phat trién quan hg throng mai gitta hai nudc,
va
Mong muén thic déy vamé& rong thuong mai va hop tdc kinh t§
do6i bén cing c6 lgi,
+ Quan tdm dén céc quyén loi va nghia vu quéc té cui minh,

da thba thufn nhu sau :

Didu I

~ Chinh phl: Céng hda xa hdi ch nghia Viét Nam va Chinh phi Niu-
di-l4n s& diwg moi cdch thich hop trong khudn khd luat phdp va cic quy
dinh hign hanh cia m8i nudc nhim tao didu kién d& dang ting cwong va
da dang hda thwong mai, va khuyén khich sy hop téc kinh t& gita hai
nudc.

Diéu IT :

1/ Hai Chinh phli s2¢ danh cho nhau sy déi dai cu ché do t6i hug
qufc v& :

a) Thué quan va céc loai phi d4nh vao hojic lién quan dén viéc nhép
khu va xuét khiu san phim ,

b) Céch thu c4c loai thué va phi ndy, )

c) Céc quy tic va thi tuc lién quan dén nhap khiu va xuét khiu.

d) Céc loai thué ndi dja hoic bt k¥ céc loai phi nfi dia ndo khéc c6
thé dénh vao hoic lién quan dén hang héa va sin phim d nhap va da hoan
thianh tha tuc Hai quan.




2/ Nhong loi didm wu dai, déic quy2n hofic mifn trd ma da holic c6

thé sau mdy dwoc mét trong hai Chinh phd danh cho nhetng ndi dung
dwoc d& cfip trong doan 1 cha didu khoin ndy dbi véi bt cf mét sin
phim n2o bit ngudn 6t hojic dugc gii dén mot nudc the ba st lip nfc
dugc dp dung déi vdi cdc sin phim cing logi bit ngudn t hoic dwoc gii
dén lanh thé cha Chinh phit kia.

3/ Trong viéc thi hanh didu khodn nay, Chinh pha Niu-di-lin s& 4p
dung bidu thué thong thedmg chia nedc minh, ngoai trd d6i véi nhetng shn
phim dwgc heéng nhtng wu dai dic bigt theo biu thué Niu-di-lin trong
hé théng tdng quét wu i thué quan déi vdi cic nedc dang phét trién ma
s¢ dugc tip tuc 4p dung cho tdi khi vi t¢i m¥c d6 ma Chinh phdi Niu-di-
18n cho 1A phi hop. ’

Diéu IT :

 Nhtng quy dinh tai didu 2 cha Hiép dinh ny s& khong fp dung déi
V&l : :

a) Nhang wu dai hoic loi diém v& thué quan da hodc c6 thé deoc
Chinh pht Niu-di-lin chép nhén, phd hop vdi quyn va nghia vu quéc té
thich dang cuh minh ddi vdi nwdc hojic Ianh thz hién nay hoidic trwdc diy

thudc Khéi Thinh veong chung ;

b) Nhitng wu dai hojic lgi diém degc mét trong hai Chinh pht chép |

- nhfn do k&t quh cha sy lién két cha nzdc minh véi mft lién minh thué

~ quan hofic véi mét khu viyc miu dich ty do hofc trong mft hi€p dinh lam

. thei lign quan dén viéc thiét 1ip mot lién minh thué quan hofic khu vic
‘méu dich tv do; ;

o) Bl ky sy wu dai holic lgi didm ndo dwgc mét trong hai Chinh -

~_phd danh cho m{t nwdc hofic mét lanh thd the ba phd hop vdi quyén va

nghia vu clia Chinh pht d6 véi tr cdch 1a mét bén ky két hiép dinh chung
v& thué quan va thwong mai hoiic theo bit cif Higp dinh hang héa quéc té
_ ndo ma Chinh phé d6 c6 thé 1a mot Bén ky két ;

| d) Nhotng wu dai hofic loi didm thué quan ma Chinh phis Cong boa
- xa hdi chi nghia Vigt Nam danh cho hojic c6 th& danh cho d8 tao didu ki¢n

_ g8 dang cho thitong mai vdi bt k¥ nwde ndo c6 bién gidi chung vdi Vigt - -
. . Nam ; ' | S
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e) Nhang wu dai hoiic loi diém dwgc Chinh pht Niu-di-lan danh cho
theo Higp dinh thwoug mai va hop tat kinh t& khy vgc Nam Thé4i binh
duong.

Diéu IV

Hai Chinh phil cin c¥ vao va trong pham vi cda luit phdp va cdc
quy dinh hién hinh ¢ m8i nwdc cho phép, se midn thud nhéip khiu va cdc
khokn thué kha¢ d6i vei cdc miit hang treng bly & hdi che holic tridn Iim
cling nhw cic méu hang quing cfo nhiip khiu t@ lanh thd cia Chinh phi
nudc kia. Nhttng miit hang vA miu hang ndy s& khéng dwoc bén trén nudc
nhip néu khéng dwoc phép trede cia cdc co quan c6 thim quyén cha
frdc ndy va chra thanh todn thué nhip khiu va cac loai thué khic néu cé.

Didu v

Céc diéu khoin cui Higp dinh nay sz khbng gidi han quygn cuh mdi
Chinh phit 4p dung b4t ky hinh théc cAm chn hofic han ché nao nhim bao
vé nhitng loi ith an ninh cin thiét cud nedc minh hofic bho vé sifc khoe
cgng chiing hoic dé ngén ngita dich bénh hoic siu bo cho sic vit hoic cly
cbi .

Didn vr
Moi thanh ' todn v& theong mai va giao dich khéc gitta hai nudc sz

dwgc thye hign bing déng tidn chuytn dbi, dugc hai bén chip nhin va phd
hop vdi cdc quy dinh ngoai hi hién hanh & mai nudc.

Diéu viT

Dé tao di dang cho vigc thyc hién Higp dinh ndy, hai Chinh pht
déng ¥ dinh ky td chc c4c cufc tham khko ¥ kién & cip B6, tredmg holic
cAp quan chifc cp cao theo thoi gian hai Bén théa thufin nhung khéng
dudi hai ni mét ky . Céc cupc tham khio § kién, duwgc td chic lufe
phién & Viét Nam va Niu-di-14n, sz
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. a- Xem xét tinh hinh thwong mai va hgp téc kinh t& (k& ch cdc tré
ngai) gita hai nudc , va

b- Nghién ctfu c4c d& nghj trong khuén khé cuk Hiép dmh nay nhim
mé réng hon va da dang héa cdc quan hé throng mai va kinh t&.

Diéu VIIT

~ Céc didu khoin cfla Higp d;nh nay s2 khéng thi hanh cho xif Tokelau
cho dén hét 1 thdng k& w2 ngay Chinh phii Niu-di-14n théng béo cho Chinh
pht Cong hda x4 héi chd nghia Vigt Nam ring Hiép dinh s8 dwoc 4p dung
cho xif do.

Didu IX

Hiép dinh ndy s2 cé hiéu lyc td ngdy ky va s& txep tuc c6 hiéu Igc
trong thdi gian dﬁu 1a 3 nim. Sau dd Hiép dinh tiép tuc co hiéu lyc cho
dén hét 90 ngay ké td ngay m6t Chinh phi nhin degc td Chinh phd kia
viin hin thing bdo qua dudng ngoai giao ¥ mubn chim dift Higp dinh nay.

Pé lam chlfng, nhng ngu'du ky tén dudi diy degc sy Uy nhiém
hop Unfc cha chinh phtt nudc minh, da ky Hiép dinh nay.

Lam tai Ha ndi, ngdy 18 théng 7 n#m 1994, thanh hai ban, bing
uéng Anh va tiéng Viét, ch 2 vin ban déu c6 gid tr; nhv nhau.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PH(’J
CONG HOA XHCN VIRT NAM NIU-DI-LAN
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AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND NEW ZEALAND

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and the Government of New Zealand

Noting the potential for growth in trade between their
two countries, and

Desiring to promote and expand their mutually
beneficial trade and economic cooperation,

Having regard to their respective international rights
and obligations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE T

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
and the Government of New Zealand shall ' take all
appropriate measures, within the scope of the laws and
regulations in force in each country, to facilitate,
strengthen and diversify trade, and generally to foster
economic cooperation, between the two countries. '

ARTICLE IT

1. The two Governments shall extend to each other
most-favoured-nation treatment with respect to

(a) customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation of
products,



(b) the method of levying such duties and charges,

(c) all rules and formalities connected with
importation or exportation,

(d) all internal taxes or other internal charges of
any kind that may be imposed on or in connection with
goods or products already imported and cleared through
customs.

2. Any advantage, favour, privilege or exemption which
has been or may hereafter be granted by either Government
in regard to the matters referred to in paragraph 1 of this
Article to any product originating in or consigned to any
third country shall immediately be accorded to the like
product originating in or consigned to the territory of the
other Government.

3. In implementation of this Article, the Government of
New Zealand shall apply its Normal tariff except for
products benefiting in the New Zealand tariff from special
preferences accorded under the General System of Tariff
Preferences to Developing Countries, which preferences
shall continue to apply so long as, and to the extent that,
the New Zealand Government considers that the conditions
appropriate for them exist. '

ARTICLE II1

The provisions of Article II of this Agreement shall

not apply to

(a) tariff preferences or advantages which have been
or may be accorded by the Government of New Zealand,
consistent with its relevant international rights and
obligations, to any present or former country or territory
of the Commonwealth of Nations;

(b) preferences or advantages accorded by either
Government resulting from its association in a customs
union or a free trade area or in an interim agreement
relating to the formation of a customs union or a free
trade area;

(c) any preferences or advantages extended by either
Government to any third country or territory consistent
with the rights and obligations of that Government as a
Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and
Trade or under any international commodity agreement to
which it may be a party;



(d) tariff preferences or advantages which the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam grants or
may grant to facilitate trade with any country with which
it shares a common border.

(e) preferences or advantages granted by the
Government of New Zealand pursuant to the South Pacific
Regional Trade and Economic Cooperation Agreement.

ARTICLE IV

The two Governments shall, subject to and to the
extent permitted by the laws and regulations in force in
their respective countries, exempt from the payment of
import duty and other taxes articles for display in fairs
and exhibitions as well as samples of goods for advertising
purposes which have been imported from the territory of the
other Government. Such articles and samples shall not be
disposed of in the country into which they are imported
without the prior permission of the competent authorities
of that country and the payment of the appropriate import
duty, and other taxes, if any.

ARTICLE V

The provisions of this Agreement shall not limit the
right of either Government to apply prohibitions or
restrictions of any kind which are directed to the
protection of its essential security interests, or to the
protection of public health or the prevention of diseases
and pests in animals or plants.

ARTICLE VI

All payments arising from trade and other transactions
between the two countries shall be effected in mutually
acceptable convertible currency and in accordance with any
foreign exchange regulations in force in either country.



ARTICLE VII

In order to facilitate the implementation of this
Agreement the two Governments agree to hold consultations
at Ministerial or senior official level periodically, at
intervals to be mutually arranged but no less than every
two years. These meetings, which will be held alternately
in New Zealand and Viet Nam, will

(a) review the current state of trade and economic
cooperation {(including any impediments thereto) between the
two countries; and

(b) study proposals within the framework of this
Agreement aimed  at the further expansion and
diversification of trade and economic relations.

ARTICLE VIII

The provisions of this Agreement shall not have effect
for Tokelau until the expiration of one month from the date
of notification by the Government of New Zealand to the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam that the
Agreement shall be applied to it.

ARTICLE IX

This Agreement shall come into force on the date of
signature and shall remain in force for an initial period
of three years. Thereafter it shall remain in force until
the expiry of 90 days from the date on which either
Government receives from the other written notice through

the diplomatic channel of that Government’s desire to
terminate the Agreement.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by
their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at Hanol this 18 day
of July 1994, in duplicate in the English and
Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR GOVE NT OF
SOCIALIST REPUBLIC OF VHKET NAM NE

.
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